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MeSH – Medical Subject Headings

 několik poznámek k MeSH na úvod 

 základní pojmy – struktura, deskriptor, 

koncept

 překlad MeSH do češtiny

 aktualizace a revize tezauru
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Tezaurus MeSH - kategorie
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Stromová struktura
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Jak vypadá český deskriptor



6

Deskriptor s více koncepty
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Nepřeložený deskriptor
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Nepřeložená definice
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Překlad tezauru v praxi

 informační zdroje – odborné časopisy, MKN-10

 nové deskriptory – novinky z oboru – neustálená

terminologie

Překlad definic

●překlad anglického originálu

●převzetí z Velkého lékařského slovníku   

online, Wikiskript, Wikipedie – citace zdroje

●převzetí z odborných textů

Překlad deskriptorů
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Aktualizace a revize tezauru

 metodika překladu – vývoj a změny

 vývoj nové terminologie v češtině

 doplňování viz odkazů (synonym)
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Revize a úpravy tezauru 1
Změna slovosledu hlavního deskriptoru

Gramatika – změna v kořenu slova, při skloňování

Dříve – substantivní inverze

(v dobách lístkových katalogů)

Dnes – přirozený slovosled

(využití informačních systémů)

srdce – nemoci

srdce – nádory

cévy – chirurgické výkony

oči - nemoci

nemoci srdce

nádory srdce

cévní chirurgie

oční nemoci

ucho - uši zánět ucha; cizí těleso v uchu

oko - oči oční nemoci; nemoci oka
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Revize a úpravy tezauru 2
Změny v pravopisu

kinese

prognosa

kinetosa

kineze

prognóza

kinetóza

anémie

polycytémie

leukémie

anemie

polycytemie

leukemie

metanol, metylalkohol methanol, methylalkohol

Sjednocení termínů v hlavním deskriptoru

hemoragie

zranění

zlomeniny

krvácení

poranění

fraktury

Homonyma

dna (nemoc) x DNA; atlas (obratel); zubní korunka (anatomie)
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Deskriptor se synonymy
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Revize názvosloví enzymů

inositolkináza x inozitolkináza?

isocitrátdehydroganasa x

isocitrátdehydrogenáza x

izocitrátdehydrogenáza?

 mezioborová nejednotnost v názvosloví enzymů

 konzultace na Přírodovědecké fakultě UK a Ústavu 
pro jazyk český AV
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Současný stav českého překladu
(k prosinci 2016)
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Děkuji za pozornost

Za spolupráci a připomínky děkuji kolegyním 

RNDr. Aleně Šímové a Mgr. Jitce Šrajerové


